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dachte der Vater wiederum, "das ist eine 
schwierige Geschichte" (p. 111). "Du siehst, 
ich war auch beschaftigt ; ich bin ein armer Teufel 
und habe stets mit dem Vermogen meiner Frau 
zu schaffen, es ist eine etwas schwierige Gegend 
dort hinten I" (p. 249). Unter diesen trieben 
sich die Einberufer umher, hier und da Riick- 
sprache nehmend oder einen der sclrwierigeren 
Kannengiesser bearbeitend (p. 129). — p. 19, 1. 
10. The dative construction with rufen deserved 
a note. — p. 27, 1. 10. The editors failed to ob- 
serve the unusual construction of wahrend with 
the dative. The Vocabulary gives it as governing 
the genitive only. — p. 27, 1. 21. steifen is prob- 
ably not stiff, obstinate, but pedantic, formal, stiff. 
— p. 31, 1. 22. The reference in the Notes to p. 
4, 1. 22, does not explain the omission of the 
auxiliary. — p. 37, 1. 16. In "als . . . Hermine 
hinter einer bhihenden Weide hervortrat, die 
ganz voll gelber Katzchen hing," Weide has 
strangely been taken to mean pasture instead of 
willow. — p. 40, 1. 22. In "Allein sei es, . . . er 
blieb," the word-order is entirely regular. — p. 
41, 1. 27. Spezialwaffe refers not to the 'special 
branch of the service, special corps,' but to the 
Stutzen as the distinctive weapon of the special 
corps. — p. 51, 1. 1. Zbpfe requires a note. " Jetzt 
sind die Demokraten oben und gelten fur schneidig; 
die Altliberalen werden schon von ihnen Zopfe 
genannt," remarks a character in Martin Salan- 
der. Similarly, "Prosit Anstrich, Herr Altlibe- 
raler, vulgo Zopfius ! "—p. 53, 11. 11-14. The 
passage requires comment. Thus Verdummung 
(Vocabulary, 'stupification, brutalization, oppres- 
sion'), which contains in it the fling that the 
Catholic party stands in the way of the enlighten- 
ment of the masses, remains entirely unintelligible 
in the light of either the Vocabulary or the state- 
ment on pp. 86-87.— p. 59, 1. 10. The "gentle- 
men in black" are not "clergymen" (Vocabu- 
lary under schwarz) but the gentlemen of the 
receiving committee. Compare the references p. 
61, 11. 4-7, and p. 63, 1. 25.— p. 61, 1. 15. The 
position of laeht calls for comment. — p. 80, 1. 15. 
weil is so long as not because. — p. 120. Fort- 
sehrittsmann is used in a technical sense and is 
progressist rather than progressive man. — p. 123. 
geistig also occurs in the sense of intellectual in 
the story. 



Words omitted in the Vocabulary are : rein 
(p. 22, 1. 3), wohlgetan (p. 58, 1. 12), taktfest 
(p. 58, 1. 25), schenken (p. 62, 1. 1), Schar (p. 
76, 1. 24). The following misprints have been 
noticed : alsbalb, p. 18, 1. 7. — last words of 11. 
6-7, p. 56.— p. 95. Bead "Page 64.— 1. ge- 
blieben" for "2. geblieben." — p. 106, whispers 
for whiskers. 

B. J. Vos. 

Indiana University. 



BIBLIOGEAPHY OP PEBNCH 
LITBEATUEE. 

Guide bibliographique de la litter -attire fran- 
gaise de 1800 a 1905, par Hugo P. Thieme. 
Paris: Welter, 1907. 

Professor Hugo P. Thieme's little bibliog- 
raphy of French literature in the nineteenth 
century, originally published in 1897 and itself 
a useful manual, now appears ten years later 
in a rich volume of over five hundred pages, 
enlarged and improved in every sense. Not 
only has the list of authors increased, but the 
brief sections on special topics, such as the 
drama, versification, etc., which contained a 
few entries each, have grown to an independent 
second part of about sixty pages. As it now 
stands Professor Thieme's volume will be an 
important addition to the working library of 
the teacher and advanced student and will 
many a time save the trouble of consulting the 
more unwieldy and expensive bibliographies. 
Its value is enhanced by the comprehensive sec- 
tions devoted to the chief criticisms found in 
separate volumes, in collections of essays or in 
periodicals. Thus a large amount of other- 
wise rather perishable material is made acces- 
sible. The list includes a thorough survey of 
the important English and American as well 
as continental journals. The periodicals clas- 
sified form a list of three and a-half pages 
comprising, Professor Thieme tells us, one hun- 
dred and seventy reviews completely indexed, 
and one hundred and two partly so. The list 
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of authors themselves is of about eight hundred 
and fifty names. 

It seems ungracious to welcome the advent 
of a publication the result of such patience and 
industry by seeking defects, and it is to be 
hoped that the following comments may be 
considered merely as suggestions should Pro- 
fessor Thieme feel inclined at the end of 
another decade to give us a still bigger work, 
or a development of the second part: 

The choice of authors is judicious and, for 
the earlier part of the nineteenth century com- 
prises almost every one of modern interest. 
Indeed, one is a little startled to realize that 
the Abb6 Si6yes and Volney are admissible to 
the list. As we reach contemporary writers, 
though individual tastes are bound to differ, 
there is room for query concerning certain 
omissions. Where are the chief writers who 
have come forward, let us say between 1900 
and 1905, and concerning whom the reader 
might be the most anxious for information? 
There is no allusion to the novelists of pro- 
vincial life Eugene Leroy, already dead, whose 
Jacquou le croquant is so much admired by 
good judges; fimile Guillaumin, author of the 
Vie d'un simple; Jean Eevel (Paul Toutain) 
whose Norman stories won him some votes at 
a recent election to the Academy. This is a 
case where we do miss the " curious anomaly 
the lady-novelist" now elbowing her way to 
the front: Mme. Marcelle Tinayre, Mme. My- 
riam Harry (Mme. Perrault) author of la 
Gonquete de Jerusalem, the Comtesse de No- 
ailles, Pierre de Coulevain (Mile. Favre). 
They are as worthy of record as Eachilde who 
appears. We look in vain for the dramatists 
Henry Bernstein, Francis de Croisset, and if 
Courteline and Gandillot are admitted, why 
leave out Tristan Bernard? None of the Gon- 
court prize-winners, even L. Frapie, are given, 
and to go a little more afield, if we have Xavier 
de Montepin and Smile Bichebourg where is 
Alexis Bouvier? Finally, where is Alphonse 
Allais, during his life the most whimsical and 
popular of all French humorists? 

Professor Thieme has not undertaken to 
account for all the political writers and journal- 
ists. But if MM. Bourgeois, Clemenceau and 



Paul Deschanel are admitted why not M. 
Combes, who began life as a writer on the- 
ology? Was it impossible to find Challemel- 
Lacour's full name? If Bochefort and the 
pseudo-Frenchman Blowitz come in, where is 
Armand. Carrel? And M. de Blowitz's succes- 
sor as Paris correspondent of the Times, the 
American W. M. Fullerton might complain of 
neglect, inasmuch as his French writings have 
been rewarded by the Academy. 

There is inconsistency and incompleteness in 
the names of authors, their pseudonyms, their 
prenoms. The publications of Theophile and 
Frantz Funck-Brentano are confused; a work 
by Pierre Leroy-Beaulieu {Les Etats-Unis au 
XX" siecle), is credited to Paul L.-B., and 
Faguet's article on Les trois Anti refers to 
Anatole L.-B; Jean Bameau is a pseudonym; 
Simile Gebhart did not die in 1904, but on the 
other hand became an Immortal in that year 
by entering the Academy; Quesnay de Beaure- 
paire's writing in connection with the Panama 
and Dreyfus affairs are more notorious than 
his novels written as Jules de Glouvet; Mme. 
Darmesteter (A. Mary F. Bobinson) is now 
Mme. Duclaux and has published under that 
name; the reference under Saint-Simon to 
"Saint-Simon et Chavigny" refers to the 
author of memoirs and not to the nineteenth 
century writer. 

There is inconsistency in recording reissues: 
sometimes the new dates follow upon the same 
line, sometimes they are recorded in chrono- 
logical order below; for an example cf. Marcel 
Prevost. There is inconsistency and incom- 
pleteness in preparing names and titles in the 
references to books and periodicals. In a 
French indication the last name alone is less 
unnatural than with English authors. A few 
misprints are here noted: Du Camps for Du 
Camp (p. 56) ; Van Daehl for Van Daell (p. 
59); O'rell for O'Eell (p. 60); Houssonville 
for Haussonville (p. 80) ; Clarletie for Claretie 
(p. 130) ; Guita for Guaita (pp. 158, 350, 503) ; 
Gourcoff for Gourcuff (p. 303) ; Bywanck (p. 
206) and Byvank (p. 261) for Byvanck and 
Bijvanck (" Quelle muse oserait approcher des 
bords du Zuiderzee I ") ; Eozieres for Eosieres 
(under p&riodiques, p. 192) ; Bevers for van 
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Bever (p. 193); Alais for Allais (p. 207); 
Piere Lacordaire (p. 224) ; St-Beuve (p. 229) ; 
Beauniier for Beaunier (p. 257) ; Wyzewa Tli. 
(p. 261 and passim) for Wyzewa T. (Teodor 
de) ; Preston Herriet and Harriett (p. 287) 
for Harriet; Estherhazy for Esterhazy (p. 336), 
where also the dates of Beinach's Hist, de 
l' Affaire Dreyfus should be 1901, 1903, 1903, 
1904, 1905; Hugs for Hugo (p. 369); De 
Amicio for De Aniieis (p. 373) ; Pachen for 
Pacheu (p. 424) ; H. Sherard for E. H. Sher- 
ard (p. 442) ; B. N. Wells for B. W. Wells 
(p. 444) ; Sedgwieh for Sedgwick (p. 486) ; 
P. Martin for B. Martin (p. 496) ; Goss for 
Gosse (p. 503). The volume testifies to its 
exotic printing place (Weimar) by the grave 
accent rakishly cocked upon the capital A (A) 
like the cap on an English Tommy Atkins, 
though the author is not consistent in its use 
even on his title page, and by a confusion be- 
tween I, Y and J: Edmund Yates, the English 
journalist becomes Jates (p. 200) ; Yetta Blaze 
de Bury is Jetta (p. 40) and, on the other 
hand, the Iambes of Barbier become the Jambes 
de Barbier (p. 55), which reminds one of the 
derivation of Janibus in the prologue to Babe- 
lais's Book n. 

The second part, on works to be consulted in 
connection with the history of the French lan- 
guage, literature and civilization, although an 
afterthought, will prove a very useful portion 
of the book and might well be developed into 
an independent volume. As it stands, it con- 
tains much miscellaneous material, which 
might bear sifting. One is not inclined to com- 
plain at the presence of many references to 
works concerning or dating from the period 
before 1800 back to the Middle Ages, but Thur- 
neysen on the accentuation of old Irish verbs 
(p. 478) seems remote from French versifica- 
tion, and the Credit Mobilier (p. 496) means 
nothing nearer France than the American con- 
gressional scandal of that name. On the other 
hand one misses (e. g., on p. 468) any refer- 
ence to Nordau's Entartung, one of the im- 
portant contributions to the study of the sym- 
bolists and decadents. 

Such slips do not seriously detract from the 
great value of Professor Thieme's handbook 



for the convenience of his colleagues and of 
students of French in general. 



C. H. C. Weight. 



Harvard University. 



THE DEAMA. 



Dramatic Traditions of the Dark Ages. 

As its author assures us in his preface, this 
work is not a history of the medieval drama, 
but an attempt " to hold a brief for one of the 
parties to a controversy which, in his opinion, 
has either been ignored or decided incorrectly, 
for nearly three-quarters of a millennium." 
In other words it is an effort to show that 
there was a continuous and popular drama 
written and acted in the Byzantine Empire 
throughout the middle ages and that this dra- 
ma was the direct source not only of the me- 
dieval and Eenaissanee drama of Western 
Europe, but of all dramatic elements found in 
medieval literature, for " we may talk as much 
as we like about independent literary origins. 
The simple fact is that there has never been 
anything of the kind within the historical 
period." 2 The author claims no originality 
for this thesis, but acknowledges his debt to 
Constantine Sathas, 3 whom he considers "a 
reformer in the history of the whole medieval 
period." Creizenach, 4 Krumbaeher, 5 and Clo- 
etta are quoted, chiefly to be combatted. 

Mr. Tunison first takes up dramatic tradi- 
tions connected with the war between the Greek 
church and the theatre, then the plays produced 
by that church through the influence of the 

J By Joseph S. Tunison, Chicago, the University of 
Chicago Press, and London, T. Fisher Dnwin, 1907, 
xviii + 350 pages. 

8 Page 333. 

s'laropu&v AokI/moi> irepl rov Be&rpov ml rijs iwveucijs 
tuv Bvfam.v&v, Venice, 1878. 

* Oeschichte des Ntueren Dramas, Halle, 1893. 

5 Oeschichte der Byzantinischen Lilteratur, n, in Miiller's 
JIandbuch der Klassisahen AMertums- Wissenschaft, Munich, 
1897. 

'Seitrage tsar Litteraturgeschichte des Mittelalters, Halle, 
1890-92. 



